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BIKOPVICTAHHSA EBOEMI3MIB B AHTJITHICHKIN MOBI
Y HOMIHAIIAX HU3bKOKBAJIIOIKOBAHUX ITPOOECIN

AHoTanisi. Po3misHyTO MHUTAaHHS BUHUKHEHHS YMOBHHX
MEX MIDXK pi3HMMH BEPCTBaMH HaceJEHHs Ta 1X BioOpakeH-
Hsl y MOBHII KapTHHI CBITYy. 3BEpHEHO yBary Ha 3aCTOCYBaHHS
eBdeMi3MiB, SKi 3aMiHIOIOTH MNpPsSMi Ha3BH, BHUKOPUCTAHHS
SIKMX HEO0QXKaHO 3 COLIaJIbHUX a00 3 NMCUXOJIOTIYHUX MPUYHH.
IIpoananizoBaHo poOOTH BYCHHUX, SIKI 3aliMalIUCSl MUTAHHS-
MU cTepeoTumnizauii Ta eBdemizauii. IlinkpecieHo nepBUHHY
¢byHKIi0 Ta anroput™M y (opMmyBaHHI cTepeoTuriB. Takox
MPUJIJICHO YBary Ha Cy4acHi NMPUYMHU BXHUTKY €B(EMi3MiB,
SKi BiJOOpaXaloTh N1E€BHI CTEPEOTUIM Ta TEHAEHLII y CIOBOB-
JKUTKY Ta IpHUBE/IeHa Kiacudikarlis eBhemi3miB 3a X QyHKITI-
ero. CTarTro NPUCBSIUCHO eeBaTUBHIN (QyHKIIIT eBdhemi3MiB, e
rinepOoi3yloThesl HU3bKI Ta Cepe/iHi CTaHAapTH Ta HaBe/eHi
TOJIOBHI €JIeBaTHBHI eBPEMIiuHI OJUHMIII, IKHMH HOMIHYIOTh-
sl HempecTkHi npodecii, ToBapy, opraHizauii Y1 yCcTaHOBH,
0 3a iHIMUX OOCTaBHH HE NPUBEPHYIN OM yBarw ajapecara.
Metoro poOOTH € aHalli3 OCHOBHHMX TEHJICHIIH Y 3aCTOCYBaHHI
eB(eMi3MiB y Ha3BaxX HU3BKOOIUIAUYBAaHUX 200 HENIPECTHKHUX
npodeciit y cydacHiif aHITIHCBKilT MOBI.

ITin vac aHamizy eBeMi3MiB BEIHMKY yBary 3BEPHEHO Ha
OZIHYy 3 OCHOBHHUX LiJIeil 3acTOCyBaHHs eBHEMICTUIHOI JIEKCH-
KH. 3a3HA4YEHO, [0 CYYaCHHH CBIT CIIIAY€E TIEBHIM TEHJICHIIISIM
1 HaMaraetbcs BiZIOOPA3HTH CTEPEOTHIH, SIKI HaB’SI3YHOTh-
cst 3aco0aMu MacoBoi iHpopMmalii Ta IHTEpHET-KOMYHIKalii.
Maitke Bci cdepu mpodeciitHol AisUTbHOCTI, SKi BBAKAIOTHCS
HEMPUEMHUMH, HU3bKOOIUIAYyBaHUMH a00 HEHPECTHKHUMH
3a3Hainyu eBdeMizalii. B cyyacHOMy CycninbCTBi JII0AU HaMa-
Tar0ThCS MPUXOBATH 200 3aByasIFOBATH CBOE CTAHOBHIIIC Ta ITi/I-
BUILUTHU CBil comianbHuil craryc. Kpim toro, ypsia akTHUBHO
HiATPEMYE LI IpOIecH 3a JornoMoroo 3MI, ski mommprooTs
ui Ha3pu. [ToiOHI Ha3BU MOB’S3YIOTH Ta 00’ €AHYIOTH JIFONICH,
3MCHIIYIOYH iX HEBJOBOJICHHS CGKOHOMIYHHMM 1 COILialbHAM
crarycoM. ToX 3aCTOCOBYIOTH OiIbII aOCTPaKTHI Ha3BH, CIIOBA
IHIIIOMOBHOT'O TIOXO/IPKEHHsI a00 OiJbII MMO3UTHBHI HaliMEHY-
BaHHs Ta 3aCTOCYBaHHS TEPMiHOJIOTII.

KuirouoBi cjioBa: MOBHA KapTHHA CBITY, eBQEMi3M, HA3BU
npodeciii, cTepeoTuIu.

IlocranoBka mpodsiemu. B emoxy cydacHoro cBiTy BHHHKA€E
TIEBHUI KOHTPACT MiXK Pi3HUMH IPOIIApKaMi HaceTeHHs. [HKomH,
YMOBHI MEXH MiX IIAMH BEPCTBAMH HACEICHHS HACTINBKH BEIH-
Ye3Hi, 0 BUHUKAE MOTpeda y MOKPAIIEHH] cTaTycy mojel, ki
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MAalTh HU3BKO KBaNi(iKOBaHY, YOpHY a00 HM3BKOOILIAYyBaHY
npodeciro.

AHani3 octaHHix gocaimkens i myoaikanii. Epdemizmamu
BBAKAKOTh OJIMHUII BTOPHHHOI HOMIHAILIT 3 BITHOCHO TIO3UTHBHOK)
KOHOTAIIIEK0, 110 BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl 3aMiHU TPSMHUX HaiMe-
HYBaHb, BKMBAHHS AKUX 3 COMIaTbHO UM TICHXONOTIYHO 3yMOBIE-
HUX TIPHYAH BBAkKAeThcs HeOaxanny [1]. [losBa eBhemizmiB TicHO
TOB’S13aHa 13 PO3BUTKOM MpOIECIB TMo0ami3aii, BIpOBAIKEH-
HIM THOOPMAIIHHEX TEXHONOTIH y Pi3HI Cepr KUTTA CYCHilb-
CTBA T BILTMBOM IHIIMX KpaiH Ha KymsTypy. [Iponec eBdemizarii
MOBIICHHSI CTa€ XapakTepHOI0 PUCOI0 Y CYYaCHOMY CYCIINBCTBI
y 3B’A3Ky 3 HAI3BMYAHMM MiIBHIIEHHSM pPiBHS arpechBHOCTI
y MOBHii moBefiHui Jrofei. EBdemizmu, uepes cBOI0 YHIKaNbHY
dynkuito HefiTpanizamii BHXiTHOI HEraTHBHOT XapaKTEPHCTHKH
TIOBIIOMJICHHS, BHKOPHCTOBYIOTCS y PIi3HHX cdepax IKHTTS
TFONIUHH, HATIPUKIAJ, Y TIOMITHIIL, Y MKOCOOMCTICHIX BITHOCHHAX,
y TI00yTOBUX YMOBAX TOMIO [2].

«EBdemiam (Bix rpempk. Euphemia — yrpuMaHHS Bij HeHATEK-
HUX CIIiB) — EMOIIIi{HO HEHTpanbHe COBO a00 BHPA3, IO BiKIBA-
€ThCA 3aMICTh CHHOHIMIYHOTO CIT0BA 200 BHpa3y, M0 MPEACTABIs-
€TbCS HEMPUCTOMHNM, TPyOUM a0o HeTakToBHUMY (JIiHTBiCTHYHMI
CHIMKIIONeMYHIH coBHEK, 1990) [3].

CeMaHTHYHMI MOTEHIiaN COBA A€ MOXIUBICTb BKMBATH
i0ro B TaKMX KOHTEKCTaX, sIKI 30BCIM HE XapakTEpHi Jjis HOro
TIPAMOTO HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS. Bike icHyroui coBa HaOyBa-
0Th HOBHX 3HA4CHb 1 MOYMHAIOTH BKMBATHCA HE TUTBKH B TpS-
MOMY, ajle ii B MepeHOCHOMY 3HaueHHsX. CTepeoTHy nposBis-
0TBCSA Y KapTHHI MOBH Y BUTNAI PI3HUX CIB, CIOBOCIIONYYEHb
qi PpazeonorizmiB.

3rizHo 3 bypsx B.B., yrBopenns ta ¢yHKuioHYBaHHS cTepe-
OTHIIIB — 1[¢ MIPOLIEC CTEPEOTHII3ALLi, [0 Y MUPOKOMY PO3YMiHHI
€ BMIHHAM (iKCyBaTH MOBTOPIOBAHI CTHMYIH, SIKi HAZXOMATH i3
cepernoBuIa. 3a0e3neueHHs iCHyBaHHS CTEPEOTHIIB 0a3yeThes Ha
YTBOPEHHI CTIHKMX acOIIATUBHUX 3B’S3KIB MIK MOHATTAMH. fKII0
acoIIaTHBHMII 3B’A30K BCTAHOBIEHO, TO CTEPEOTHI YXKE ICHYE,
OIHAK MIITHICTh 3B’A3KY BIAMOBITAE CHi cTepeoTuma. [lepBuHHO,
CTEPEOTHITH BUKOHYBAIA 3aXUCHY (DYHKIIIFO TIOTMHHA ITPH B3aEMOJIi
13 30BHINIHIM CBITOM Y IIpOTIeCi Mi3HAHHS HOBOTO. KiTrouoBHii anro-
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pUTM y (hOpMYBaHHi CTEPEOTHITIB [TOB'S3aHHUI i3 OHAPHOKO OLIHKOIO
«roraHo / joopey [4].

V cydacHOMY CBITi 3aCTOCYBAHHS eB(EMI3MIB 3yMOBICHO HE
TITHKA HEOOXITHICTIO TIOM SKIIEHHS BiABEPTO TPyOMX Ta 00pa3-
MMBUX ciiB. [IpuduHy BKMBAHHS MOBISIMU CY4acHUX €B(eMi3MiB
Jemo PI3HOMAHITHINI, aHDK TPAIMIINHO BBAXKANocs panime. o
LHX TIPHYUH MOKHA BiTHECTH:

1) Hamip yHuKkHYTH Oyab-sKOTO BUIY Taby: final curtain, call
(death); intoxicated, balmy (drunk);

2) GaxanHsA OyTH BBIWIMBAM (BHSBICHHS TOBArHd, MParHeHHS
3BYYaTH “apUCTOKPATHYHO”, OaKaHHS TOM SKITHTH HETPHEM-
HUil (aKT 9M YHUKHYTH JMCKpHUMiHAIii TOmo): memorial service
(funeral); grief therapist (undertaker); optically darker, visually
challenged (blind);

3) mparHeHHs 3aByaliOBATH HETAaTMBHI acTeKTH JiHCHOCTI
B MEKax MeBHOI po)eciitHoi, collianbHoT un BikoBOi rpymu: action,
operation, program (invasion, attack); legally accurate, factually
challenged (containing false information);

4) Hamip 3MIHCHATH TparMaTHIHAH BILTHB Ha ajipecara (HaMma-
TaHHS TiBAIIUTA CTaTyC 0CO0M UM SKiCTh pedel, OakaHHS po3-
BECENUTH, MePEKOHATH ayauTopiro Tomo): modern, regular (small);
Mexican two-step, Montezuma’s revenge, Napoleon’s revenge
(diarrhea) [1].

Onna 3 HaiOLibIm TMOBHMX Kimacudikamiii edemizmiB 3a ix
dynxiieto cTBopena Bemimkopomnoto B.b. Bona posmimina dyrkmii
eB(eMi3MiB Ha BYaliaTWBHY, KOOTEPYIOUY, MPEBEHTHBHY, PHTO-
PUUHY, eeBATHBHY, KOHCIIPATHBHY Ta IUCTOPTHBHY.

ByanitiBHa — BuSBNS€ TparHeHHs aipecaHta MpPHXOBATH
acreKTH AICHOCTI, PO sKi BiH He Oakae TOBOPUTH BifiBepTO. Bya-
TTHBHA (YHKILIS IPUTAMAHHA yciM 0e3 BUHATKY eBdheMizMaM; 1HII
dyHKii Aif0Th MOPS 3 BYaNiTHBHOKO Ta MOXYTh Oyt OiTbII 200
MeHMI BupaxkeHi. OcoOmiBo TiTKO 111 QYHKIIIS eBheMi3MiB IpoCTe-
KYEThCS B MOBIICHHI TIONITHKIB Ta TPOMaICEKUX JisyiB. [L[o6n mpu-
XOBATH MOJITHYHI Peaii, IKi MOXKYTh BUKIIUKATH HETATHBHY Peak-
1if0 myOnikd, MOBLI BHKOPHCTOBYIOTh OJMHHII Ha 3pasok game
(war), rectification of frontiers, transfer of population (deportation),
to stretch the truth, to embroider the truth (to lie).

Koomnepytoua — BioOpaxae nparHeHHs KoMyHikaHTa Ji0 30epe-
KCHHS MOBJICHHEBOTO CIiBPOOITHHMIITBA JUTS BUPINICHHS 3aBIaHD
CIIUNKyBaHHS (MpUTaMaHHa OLTBIIOCTI eBheMi3MiB, ane ocobmIBO
YiTKO BHpaKeHA B eBdeMi3Max, sKi BKMBAKOTHCA 3 METOK YHHK-
HenHs uckpuminanii): vertically challenged (short), physically
handicapped (crippled), developmentally disabled (retarded),
hearing-impaired (deaf).

[IpeBentiBHa — Tiepe0ayac BUKOPUCTAHHS €B)EMIUHMX CITiB
Ta BUPA3iB AK ANBTEPHATHBY JaBHIX Taly, ki me 30epeskeHi y cBi-
JIOMOCTI JTIOMUHY (BHKOHYIOTH €B(hEMi3MH Ha MO3HAYCHHS IEHOTA-
TiB (i3ioNorii TroMIHA, CMepTi, pediriiHoi Temarnky Tomo): Cape
of Good Hope, Temple of Venus (female genitals), Father of Lies, old
hoy, Prince of evil (devil), Creator, Almighty, Savior (God), to sleep
(to be dead), to answer the final summons, to pass away (to die).

Puropuuna — Tondrae y HamaraHHi MOBIS TEBHHM YHHOM
BILTMBATH HA IIHHICHI YCTAaHOBKH ajpecara, 3MiHUTH HOTO CTaB-
JIEHHS JI0 TIOBiJOMJTIOBAHOTO, CIIOHYKATH HOT0 10 TEBHUX it
(mprbaTy TIEBHUH POIYKT, 00paTH MEBHY OpraHi3aIiio s OTpH-
MaHH$ TOCIYT TOO): fo re-engineer (1o fire), de-luxe (expensive),
economy (cheap), message (commercial).

EneBatuBHa — ajpecaHT NpeICTaBIfE ACIEKTH PEalbHOCTI
Yy TIO3UTHBHIIIOMY CBiTJi, rimepOoni3ye HU3bKI Ui CepeiHi CTaH-

JapTH. 31e0iNbIIoro eneBaTUBHUMU EBOEMIYHAMU OXUHHUIAMH
HOMIHYIOTbCS HeNpeCTHkHi mpodecii, ToBapu, opraHizaii 4u ycra-
HOBH, 110 3a 1HIIMX 00CTABMH HE MPUBEPHYIX OU YBaru ajpecara
large (medium-sized), average-looking (ugly), embalming surgeon
(undertaker), access controller (doorman), sanitation engineer
(dustman), podiatrist, chiropodist (corn-cutter).

KoncripariBHa — BUSABIAETRCS Y HABMHUCHIH eBdemisarlii Hempuii-
HATHHX aCTIEKTIB PEabHOCTI 4IeHAMH [IEBHOI COLiaTbHOI, podeciii-
HOT 4i BiKOBOI IPYNHU 331 YCKNATHEHHS CHpuiManHs iHbopMarii
0cobam, 1o 10 TPy He HaJTeXaTh: magpie (machine-gun), company,
customer (CIA, FBI), to hemorrhage (to bleed), D & C (abortion). Kon-
CripaTiBHA (DYHKIIT eBHEMI3MIB TICHO TI0B’S13aHA 3 (DYHKIILIMH apro
Ta CTIpHsie MOXKIMBOCTI i/IeHTH(IKAIL] MOBIMI UIIEHIB CBOET TPYIIH,
JI03BOIISE M CITLTKYBATHCS, PO3YMITH OJTMH OJIHOTO Ta i30M0BATH cebe
Bil IHIIX MOBLIB, IKi HE 31ATHI a/IeKBATHO HTEpIPeTyBATH iHdOpMa-
11i10, KOTPOI0 OOMIHIOKOTHCS WICHHU TPYITH.

JluctopTiBHA — BAMBAHHS €BEMI3MIB CIIPHUYHMHIOE CIIOTBO-
peHe BifoOpaxkeHHs iHopMaii y cBIIOMOCTI ajpecara; Moe
OyTH pe3ymbTaTOM BYANITHBHOI WM KOHCTIPATHBHOI (YHKIi
i pUTaMaHHa MOMITHYHAM, MEJIMIHIM eB(heMizMaM, eBdheMisMam
pexnamu. JluctoptiBHa (YHKIIS eBHEeMi3MiB € OTH3bKOIO JIO BYa-
THTHBHOI, TIPOTe 3aByanboBYBaHHS iH(opMalii HabyBae OLTbIIMX
MaciiTa0is. EBdemismu, Mo BUKOHYIOTh 110 (BYHKIIiI0, BUKOPHCTO-
BYIOTBCS 111l HAIMEHYBAHHS! HAHHENPUHHATHINNX /IS apecanta
acrmekTiB jiiicHocti. J{uctopruBHa PyHKIIA eBheMi3MiB HAHOLTBII
HETATHBHO BIUMBAE Ha €()EKTHBHICTH KOMYHIKAIl Ta 3aBakac
JOCATHEHHIO MOBJICHHEBOTO CTIiBPOOITHHITBA, TOOTO BHKITIOUAE
peamisamito koomepyiodoi (ymkmii: democracy (dictatorship),
rescue mission, brotherly help (invasion) [1].

Opma 3i cdep comianbHO-eKOHOMIYHOTO PO3BUTKY CYCILTBCTBA,
JIe aKTHUBHO 3aCTOCOBYETHCS CBEMICTHYHA JIEKCHKa, 1e cepa
npoceciitoi misapHOCTI. Lle 3yMOBNEHO MparHeHHAM CydacHOi
JFOWHA BiITOBIIATH TIEBHAM HOPMaM CYCILTHCTBA Ta CHOPMYBATH
B OTOUYIOUMX TIO3UTUBHE CTABNEHHS 10 ce0e SK 10 YCIIIIHO, BIEB-
HeHoi y co0i Ta 1ioBoi mofiHK. bakatoun BiMOBIfaTH TIEBHIM
BIMOTAM, JIFO/IM HAMArarThCsl PUKPACHTH a00 1HOJI HABITH 3BE-
JIMYATH YOpHY a00 HekBamiikoBaHy pOOOTY, 3aMiHIOKUH 1i Ha3BY.
Abo naBmaku, Ha3a mpodecii hopMmye meBHuH cTepeoTnIHil 00pa3
Ta yIepemKeHe CTaBNeHHS 10 JomuHM. [5]. JIiomm BUKOPHCTOBY-
10Th a0CTPaKTHI Ha3BH, MOYMHAIOTH 3aCTOCOBYBATH CIIOBA iHIIO-
MOBHOTO TIOXO/PKeHHs ab0 OLbII cTaTycHi HasBu. [6]. Y poborax
Judith S.Neaman, Carole G.Silver, 3ibpaHo konexiito eBhemizmis,
SIKi BUKODHCTOBYIOTBCS Y HaflakTyalbHIIX cepax MOICHKOro
JKHUTTS, @ TAKOK TPHJIIIEHO BEUKY YBAry 3aCTOCYBAHHIO eBdeMi3-
MiB y ipodeciiiniii cepi [7].

®opmyBanns MeTH cTaTTi. MeT0I0 pO00TH € aHAT3 OCHOBHIX
TEHJICHITIH Y 3aCTOCYBaHHI €BEMI3MIB Y HA3BAX HA3HKOOTLTATYBA-
HUX 200 HEMpeCTIKHIX Ipodeciil y cydyacHiil aHTIiHChKIi MOBI.

Mera poboty nepenbadmna po3s’I3aHHA TAKIX 3aBIAHb:

1) BUBYHTH JTiTEPATYpPy 3 MPOONEMH JOCII/DKEHHS, YTOUHUTH
TIPUPOJTY CTEPEOTHITY, HOTO OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH 1 BHJIH; TPH-
POy BTOpUHHOT HOMiHALLiT; eB(EMi3MY;

2) BiniOparn 3 CyyacHUX CIOBHHKIB, B TOMY YHCI CIIOBHH-
KIB CIIHTY, a TAKOX 13 TEKCTIB CyJacHUX [HTepHeT-BHaHb (raser
1JKypHAITIB) BTOPHHHI HOMiHaIIi{ Ha3B TIpodecii;

3) mpoBecTH aHANI3 BiXiOPAHUX OJMHMIIL 33 BCTAHOBICHUMH
KPUTEPIAMH 1 BUSBUTH 3araibHONIONCHKE Y BIATBOPEHHI OIS
IiB Ha BUAM Tpali i 0COOMMBOCTI aHITOMOBHOI JiHIBOKYIBTYPH
B I[bOMY TLIaHI;
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4) BU3HAYMTH HOBi TEHJIEHL], Ki 3’ ABMAIOTHCA B AHITIOMOB-
HOMY CYCIIIbCTBI 1 BITOMBAOTHCSA Y MpoLiecax eBdhemizalii ocTaH-
HIM 9acoM.

Ipeamer Ta 00’ekT AocimKeHHss. OO €KTOM TOCITIHKEHHS
oOpano eBhemizMu y Ha3Bax mpodeciil y cydacHiil aHTIIHChKii
MoBi. [IpemeToM mocmikeHHs — MOBHI 3ac00H YTBOPEHHS eB(e-
Mi3MiB, 10 CTOCYIOTBCS Ha3B Jrofiel 3a iX mpodeciifHoio mpuHa-
TICKHICTIO.

Buknaj ocHoBHOTO MaTepiaiy 10c/TiTKeHHS.

Cnpoba HabyrTs Oinmbuioi 3HadymocTi B ocobuctiii cdepi
€ OIHOKW 3 TIPMYMH 3aCTOCYBAHHSA €B(EMICTHYHOI JEKCHKH.
Y cydacHOMYy CBiTi TIOTHHA Ma€ OYTH YCTINTHOK, KOHKYPEHTOCIPO-
MOKHOKO Ta JIinoBoto. Llei crepeoTu HaBs3yeThes HaM Maiike
BCIOZIM — 3 EKpaHiB TeneOaueHHs, 31 CTOPIHOK XKypHATIB Ta Taser,
y couianbHux Mepexax. Kinemarorpad cTaB HeBii'eMHOI0 YacTy-
HOKO HAIIOT0 MOBCAKIEHHOTO KHUTTA. [3 yacy cBOTO BHHUKHEHHS
y kinmi XIX cr. kinemarorpad) 3MiHUB PO3BUTOK Ta 3HAYHO JIOTIOB-
HHB HE TITHKA KYTBTYpY, alle i CYCIUTBHE KUTTA; HOro 3100yTKH
MAacoBO BXOJATh B CIOXWBUMI MOOYT 1 TPAaHC(OPMYIOTH CBITO-
DISHY cucTeMy JrouHH [8]. OCKUTBKH MO OTOTOXHIOITH cebe
31 CBOEKO MPOeECci€ro, BOHH BBaKAIOTh CBOIO poOOTy yOCOONEHHM
CBO€T 0COOMCTOCTI Ta HAMATAIOTHCS BIJTOBINATH THM CTEPEOTHII-
HUM 00pasam, siki chopmoBani y cycminbetsi. [lep 3a Bee, 1ie cTo-
CYETBCS MaJIO 3aXMIIEHHX BEPCTB HACEIECHHS Ta JIOIEH, SKi MAKOTh
HH3bKOOIITAYYBAHY, YOPHY Ta HEKBATi()ikoBaHy pPoOOTY.

Sk 1 cama poOota, MoBa BimoOpakae TEHIEHIII Ta TONITIA
cycminbctBa. be3pobiTTa Mae HeraTHBHE CTaBleHHA 3 OOKY 0TO-
YyI0YHX, OTKE HEMpALIOlodi MOIH HAMATalThCs MPUXOBATH LeH
taxr, roopstan mipo cebe sk Self-employed (ocobuctuit minmpue-
Melb), in & consultantcy (toif, XTo Hajae KOHCY/IBTALIIHI TOCITYTH),
developing a new project (toit, xTo po3po0iTroe HOBHIA MPOEKT).

Tennmenmis 3aMiHATH Ha3BH HU3BKO KBamidikoBamoi — abo
HEMPECTIDKHOT TpaIli MOMMpHUiaci Maike Ha BCi cepu Tpymo-
BOI JisUTbHOCTI. 3apa3 Maike He 3aCTOCOBYETHCS TepMiH WOTKer,
labourer (poGounii) y 38’s3ky 3 HAMAraHHAM YHHKHYTH KIacoBOl
JMCKpUMIHALIT Ta 3poOUTH CYCHiNbCTBO OLTBII AEMOKDATHYHIM
Ta piBHAM. BcebiuHO 3acTOCOBYEThCS TepMiH Operatives (criBpo-
OITHHKH, SKi BHKOHYIOTH ONEDATHBHY POOOTY), MiTKPECIIOKYN
BAKJTHBICTh Ta BAXKICTh I[bOTO BHAY Tparti. Takoxk, 1eMOKpaTHIHE
CyYacHe CYCITiThCTBO HAMAraeThes YHUKATH TeHCPHIX THCKPUMi-
HAIlif, 0 TeX Bijy3epKamoeThes y npodeciitniit chepi. Le Bin-
OyBaeTbecsl 32 paxyHOK TeHepanisalil Ta HelTpamisalii TepMiHiB.
3amicts Waiter (odimiant), waitress (odimiantka) i bushoy (mpu-
OupalbHIK TOCy/Ty) 3'iBHBCS TepMiH catering staff workers (oco-
OuCTHii epCoHAT Xapuo0IoKy).

Cdepa oOcmyroByBaHHS Ta MPHOMPAHHS SBIAIOTH COOOIO
JmepiB 33 KUTHKICTIO 3aCTOCOBAHOI €B(DEMICTHUHOI JEKCHKH.
Tax, wncTiibHiK B3yTTs 3 Dootblack mepersopumics Ha footwear
maintenance engineer (imkeHepa 3 OOCTYrOBYBAaHHS B3YTTA),
janitor (Baxtep) cras building maintenance engineer (imxerepom
3 eKcruyararrii Oyaumkis), doorman (iseiinap) — access controller
(kontporepom joctymy), health-club staff (mepcowan croprus-
HOTO KIy0y) — fitness coordinators (§iTHEC KOOPTUHATOPAMH),
undertaker (somomap moxoporHoro 61opo) — embalming surgeon
(haxiBriem 3 Oamp3aMyBaHH).

EBdemizmu wiei rpymu Ha3s npodeciii o’ 13aHi 3 THM, 110 MOBa
fizie PO HEMPUEMHY, HU3bKOOILIAYYBaHY, aJle Ty’Ke BaKIUBY PoOOTY.
Haituacrime, npesicraBHuky 1iei mpodhecii — 1e HAOLTbII COLiaTEHO
HE3aXHIIEH] MPAIiBHUKH, SKUX OIH3bKO TOPKAIOTHCS YCi CKOHOMIUHI
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3MiHK Ta Herapasm. OTKe YpsI HaMaraeThes MOM SKIIUTH iX cTa-
HOBHIIE, MATPHUMYIOUH IMiJDK Ta Harajyroun Mpo BOKIMBICTh ITHX
nipodeciit, 3MIHIOI0UHM TX HA3BW Ha O1TbII IPUBAOIHBI. 32 AOIOMOTOI0
3MI 1i Ha3BM MONMPIOKOTHCA, 3MEHIIYIOYH HEBIOBONICHHS EKOHO-
MIYHHM Ta COL[iaIbHAM CTATYCOM CEpel IEBHUX BEPCTB HACEICHHS.

Taxum unsoM A dustman (msipruk) abo a garbageman (cmitTsp)
cTaB HasuBarwcs Sanitation engineer (imkerep 3 ounctky), Sanitation
man (poOiTHHK caHiTapHO-TirieHiYHOT cy:k0u), sanitary officer (0di-
Tiep 3 O4KCTKH), Sanitarian (ririemict) abo masith Waste-reduction
manager (MerHe/kepoM 3i CKOpoUeHHS Bixofis) abo recycler (copty-
BaITbHHK BizxoiB). [Tpubupansrmk moske Oyti building maintenance
engineer (ikeHepoM 3 TEXHIYHOTO 00CITyroByBaHHs). OCTaHHIM
YacoM BEITHKA YBAra MPUIIAETHCS TUTAHHSM 3aXHCTY HABKOIHIL-
HBOTO CEPEIOBHIIA, OT/KE THKOMH ITi pod)ecii Takoxk MOKYTh Ha3H-
Batu environmental technician (TexHik 3 0XOpOHH HABKOIHIITHBOIO
cepenosuima), environmental hygiene worker (crermiamict 3 ririenn
HABKOJHIIHBOTO cepeoBuina), environmental physicist (cnewianicr
TIPHPOI00XOPOHHOI chepr) abo HasiTh garhologist (cmemiamict 3 Bix-
XOJIiB), 1110 BUTJIS/IAE OLTBII «HAYKOBOY.

BucHoBkM 3 J0CHKeHHS i IepcHeKTHBH IOJAJIbIIHX
MOMYKIiB y fanomy HampsiMky. [IpoBenenuii ananis no3Bonse
10034 TH OCHOBHI PHHIIMITH IOKPALIEHHS CTATyCy AEAKHX Podhe-
ciif. Lle BinOyBaeThCs 32 TOTIOMOTOR0 3aCTOCYBAHHS OLTBIT A0CTpaK-
THUX HA3B, TIOSBU 1HIIOMOBHKX CJIiB, IIJISXOM BHKOPHCTAHHS Haii-
MEHYBaHb OLTBIIN TIO3UTHBHUX THIIB TIPO(ECIiTHOi MiMBHOCTI 460
3a 10MOMOroto adikcarii Ta 3aCTOCYBaHHS TEPMiHONOTII.

[eit amami3 TOBOMMTH, MO TpoIec eBheMisallii MOCTIHHO Po3-
BUBAEThCA B 3aJIEKHOCTI Biff OTped cycrinbersa Lle nocimipkerHs
JI03BOIIsE 3pOOWTH BHCHOBOK, WO € TMOTpeda y MONAIBLIOMY
BUBYCHH] eB(EMICTHYHOT JIEKCHKH, SIK BijI3ePKATCHHS CTEPEOTH-
TiB, SIKi 3’ ABJISIOTHCS Y CYCITUTBCTBI.
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Potapova O., Tymoshchuk O., Babay L. Use of
euphemism in English language for low-paid occupations

Summary. The article deals with the creation of condi-
tional boundaries between different segments of the popu-
lation and their reflection in language. Attention is drawn
to the use of euphemisms to replace direct names that are
not desirable for social or psychological reasons. The works
of academics who have studied stereotyping and euphemi-
sation were analysed. The primary function and algorithm
in stereotyping are highlighted. Attention is also paid to
the contemporary causes of using euphemisms, which reflect
certain stereotypes and trends in verbal consumption and to
the classification of euphemisms by function. Most attention
is given to the elevative function of euphemisms, where low
and medium standards are hyperbolized and the main eleva-
tion euphemism units are given to nominate non-metal pro-
fessions, goods, organizations or institutions, which, under
other circumstances, would not have attracted the atten-

tion of the addressee. The purpose of the work is to ana-
lyse the main trends in the use of euphemisms in the names
of lowly occupations in modern English.

The analysis of euphemisms focuses on one of the main
purposes of using euphemistic vocabulary. It is noted that
the world is following certain trends and is attempting to reflect
stereotypes imposed by the media and the Internet. In sum-
mary, almost all professions considered unpleasant, low-pay-
ing or non-prestigious have been euphemized. This is due to
people trying to hide or disguise their situation and improve
their social status. In addition, the Government actively sup-
ports these processes through the media that distribute these
names. Such names bind and unite people, reducing their dis-
satisfaction with economic and social status. Therefore, they
use more abstract names, foreign-language words or more pos-
itive names and terminology.

Key words: linguistic view of the world, euphemism, job
titles, stereotypes.
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